
Tous droits réservés © Les Presses de l'Université de Montréal, 1988 Ce document est protégé par la loi sur le droit d’auteur. L’utilisation des
services d’Érudit (y compris la reproduction) est assujettie à sa politique
d’utilisation que vous pouvez consulter en ligne.
https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/

Cet article est diffusé et préservé par Érudit.
Érudit est un consortium interuniversitaire sans but lucratif composé de
l’Université de Montréal, l’Université Laval et l’Université du Québec à
Montréal. Il a pour mission la promotion et la valorisation de la recherche.
https://www.erudit.org/fr/

Document généré le 17 juil. 2025 09:51

Meta
Journal des traducteurs
Translators' Journal

L’enseignement de la traduction japonais-français : une
formation à l’analyse
Daniel Gile

Volume 33, numéro 1, mars 1988

Traduction et interprétation au Japon
Translation and Interpretation in Japan

URI : https://id.erudit.org/iderudit/002911ar
DOI : https://doi.org/10.7202/002911ar

Aller au sommaire du numéro

Éditeur(s)
Les Presses de l'Université de Montréal

ISSN
0026-0452 (imprimé)
1492-1421 (numérique)

Découvrir la revue

Citer cet article
Gile, D. (1988). L’enseignement de la traduction japonais-français : une
formation à l’analyse. Meta, 33(1), 13–21. https://doi.org/10.7202/002911ar

Résumé de l'article
Most Western translators of Japanese do not have quite a perfect
understanding of the language. Some linguistic features of the Japanese
language and its use by the Japanese also make it more difficult to translate
than most other languages : its elliptic nature, its less than explicit logic, its
grammar which provides few indications as to relations between nouns and
noun clauses and few indications regarding time, its rapidly changing
vocabulary and the rather loose way in which the Japanese tend to pose
problems in translation . A third major problem for translators working from
Japanese in the West is the lack of Japanese documentation and the difficulties
encountered whenever they try to find Japanese resource persons to help them
out with difficulties.
Consequently, analysis is a must in translation from Japanese. Lexical analysis
is mainly morphological in the case ofKango and phonological in the case of
Gairaigo. Logical analysis of texts is necessary in testing meaning hypotheses,
as the apparent "linguistic" meaning of text segments may be quite different
from their true meaning. For complex, long or seemingly "agrammatical" or
"illogical" sentences, the so-called "block analysis", which consists in
identifying "blocks" encompassing noun phrases, identifying relationships
between them, then streamlining sentences structurally and semantically until
problems are pinpointed or solved, is an efficient analysis tool.
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